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«Я вижу тебя, Рэндольф Картер…»

Не опубликованная при жизни Г. Ф. Лавкрафта (1890-1937) повесть 
«Сомнамбулический поиск неведомого Кадата» – самая длинная и, 
пожалуй, самая удачная часть его сновидческого цикла. Написанная  
в 1926-27 гг., она не подвергалась серьезной правке (в отличие  
от большинства других произведений Лавкрафта), и потому описания 
мира грез сохранили свободу и плавность. Наряду с «Делом Чарльза 
Декстера Уорда» эта повесть считается одной из наиболее значимых 
работ самого плодотворного периода Лавкрафта.

Главный герой Рэндольф Картер держит путь в обиталище богов,  
дабы умолять их  впустить в пригрезившийся ему город. Картер 
путешествует по прекрасным (но порой ужасающим) краям, где он 
встречает как неожиданных помощников, так и сюрреалистичных 
чудовищ. Находясь под сильным влиянием творчества лорда Дансени, 
Лавкрафт объединил в повести элементы хоррора и фэнтези, создав 
эпос, в котором переплетены игра воображения и логика – именно то, 
из чего сотканы наши сны. Повесть опирается на сюжеты и 
персонажей предыдущих произведений Лавкрафта; строго говоря, она 
не входит в «мифы Ктулху»,  однако напрямую перекликается с ними  
и является неотъемлемой частью огромной авторской вселенной.

Рэндольф Картер появляется на страницах лучших работ Лавкрафта,  
и в этом персонаже нетрудно узнать идеализированный образ самого 
автора – вдумчивого, образованного человека, которому уютнее в мире 
вымысла, нежели в реальности. Исследуя страну грез, Рэндольф 
Картер становится то пассивным наблюдателем, то активным 
участником, и те же превращения каждую ночь происходят  
со всеми нами.

Полная энергии адаптация И. Н. Дж. Кулбарда умело передает  
эту двойственность, модернизирует повествование Лавкрафта  
и оживляет его сюрреалистичные, пугающие и фантастические 
образы.

«Я тебя вижу!»









Трижды฀снился฀мне฀
дивный฀город…

И฀трижды,฀стоило฀
залюбоваться฀им฀с฀высокой฀
террасы,฀я฀просыпался…

В฀лучах฀заката฀
он฀казался฀золотым฀
и฀прекрасным…

Его฀окутывала฀завеса฀
тайны,฀словно฀облака฀–฀
вершину฀неизведанной฀
горы…
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А฀я฀стоял฀
в฀ожидании,฀
чуть฀дыша,฀
и฀меня฀
охватывало฀
чувство฀скорби…฀
Тревоги…

Тоски฀
по฀утрачен-
ному…

Безумное฀желание฀
найти฀это฀место,฀
восхитительное฀
и฀бесценное฀для฀
меня.
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Картер,฀
я฀ему฀не฀
сиделка.

Ты฀сказал,฀
что฀встреча฀
сегодня?

И฀не฀секретарь฀тоже.฀
Сегодня฀вторник.฀Мы฀

всегда฀встречаемся฀по฀
вторникам.

Писатели,฀художники฀–฀
все฀вы฀одинаковые.฀

Оторванные฀от฀реальности.฀
Никакого฀чувства฀времени.

Я฀
никогда฀не฀
опаздываю.

Не฀
перебивай,฀
старина.฀
Я฀говорю฀

что฀думаю.

Знаешь,฀мне฀
опять฀снился฀

тот฀сон.

Ну฀и?

«Где฀
Пикман?»
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Я฀начал฀записывать฀
сны…฀Пытался฀уловить฀
смысл...฀Сложить฀детали฀

воедино.฀По฀крайней฀мере฀
те,฀которые฀доступны฀

пониманию.

Я฀вот฀давно฀бросил.฀
Но฀стоило฀мне฀сдаться,฀

как฀сны฀стали฀ярче.

Так฀что฀
все฀это฀
время…

Я฀храню฀
их฀здесь.

Не฀было฀
искушения฀
записать?

В฀детстве฀мы฀
внимаем฀и฀грезим.฀
Мысли฀наши฀еще฀не฀

оформились.
А฀повзрослев,฀

пытаемся฀
вспомнить,฀но฀

проза฀жизни฀уже฀
отравила฀нас.

Пытаемся฀
понять,฀но฀смысл฀

ускользает.

Рэндольф,฀
мы฀с฀тобой฀
непохожи฀на฀

других.

Ночами฀нам฀
являются฀

причудливые฀
миражи฀волшебных฀
холмов฀и฀садов…
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«Фонтанов,฀что฀
поют฀в฀лучах฀
солнца…»

«Золотых฀скал,฀
нависающих฀над฀
лопочущим฀морем…»

«Равнин,฀
расстилающихся฀пред฀
спящими฀городами฀из฀
бронзы฀и฀камня…»

«И฀силуэтов฀героев,฀что฀
скачут฀на฀белых฀лошадях฀
мимо฀лесной฀чащи…»


